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Esipuhe

Tämä on viisikielisen sanakirjan luonnos. Sen tarkoituksena on helpottaa sanan löytämistä meillä yleisemmin käytetyissä kielissä. Kielten valintaa on rajoittanut tekijän oma kielitaito. Tästä syystä mm. venäjän kieli ei ole mukana. 
Pitkäaikainen ajatus monikielisen sanakirjan laatimisesta aktualisoitui 1980-luvulla sanaston kokoa käsittelevän väitöskirjani valmistuttua. Sen laatimisen kuluessa vahvistui käsitykseni  sanaston olennaisen tärkeästä merkityksestä kielen ymmärtämiselle ja tuottamiselle. Koska suomalaisten on tarpeen osata monia kieliä, monikielinen sanakirja voi olla suureksi avuksi kielitaidon  monipuo-listamiseksi. Kielitaidon hankkimiselle on olennaisen tärkeätä runsas kontakti kieleen. Tuntui hyödylliseltä luoda tilaisuus omaksua ”oheistuotoksena” useiden kielten sanoja samalla kun tarkistaa yhden kielen sanan merkitystä tai yrittää oppia sen ja muiden kielen vastineita tietoisesti.
Sanakirja on järjestetty niin, että englanninkieliset, ranskankieliset ja saksankieliset sanat ovat ensimmäisessä sarakkeessa aakkosjärjestyksessä. Kyseinen kieli ilmaistaan seuraavasti: E = englanti, R = ranska, S = saksa. Ranskan ja saksan substantiivien suku on ilmaistu puolestaan seuraavasti: m= maskuliini, f=feminiini, n=neutri. 
Toisessa sarakkeessa on suomenkielinen ja kolmannessa sarakkeessa ruotsinkielinen vastine. 
Ruotsin kielen verbien taivutus on merkitty perinteelliseen tapaan I-IV: 

I: tala, talar, talade, talat

II: köpa, köper, köpte, köpt

III: tro, tror, trodde, trott

IV (”vahvat verbit”): säga, säger, sade, sagt; skriva, skriver, skrev, skrivit; sitta, sitter, satt, suttit. 

Ruotsin substantiivien taivutus on merkitty 1-5: 

klocka, klockan, klockor, klockorna 1 (-or, -orna)
bil, bilen, bilar, bilarna 2  (-ar, arna)
kurs, kursen, kurser, kurserna 3 (-er, -erna)
äpple, äpplet, äpplen, äpplena 4  (-n, -na)
hus, huset, hus, husen 5 (yksikön ja monikon epämääräinen muodot ovat samanlaiset)
Neljännessä, viidennessä ja kuudennessa sarakkeessa ovat englanninkieliset, saksankieliset ja ranskankieliset vastineet ja muutamissa tapauksissa näiden kielten ”synonyymejä”. Varsinkin englannin osalta on esitetty melko runsaasti lähimerkityksiä sanoja, joten sanakirja toimii englannin osalta osittain myös synonyymisanakirjana.
Sanakirja ei pyri olemaan millään muotoa kattava. Useat 1990-luvun alkupuolella ilmestyneet alakohtaiset monikieliset sanakirjat antoivat virikkeitä laadinnalle. Sanojen valinnassa on hyödynnetty tällaisia sanakirjoja  ja pääasiassa englantia koskevia  uusia sanatiheystutkimuksia. Sanasto kattaa noin 8000 englannin yleisintä sanaa. Se riittää useimpien ”tavallisten”  suullisten tai kirjallisten  tekstien sanaston ymmärtämiseen.

Koska sanakirja on tarkoitettu edistämään monikielisyyttä, sitä saa käyttää vapaasti ja siihen voi myös vapaasti lisätä sanoja (uusi rivi) ja uusia kieliä (uusi sarake). Rivejä ja sarakkeita voi myös poistaa. 
Sanakirja on syntynyt kahdenkymmenen vuoden aikana puhdetyönä. Alunperin se työstettiin Word-muodossa mutta muutettiin myöhemmin Excel-muotoon, jotta sitä voitaisiin helpommin muokata. Tästä aiheutui joitakin teknisiä pulmia:  mm. fonttikoon muutoksista johtuen joissakin pitkissä sanoissa voi olla tarpeeton tavuviiva, jonka käyttäjän tulisi ottaa huomioon. 
Etenkin englannissa voi sama sanan perusmuoto toimia sekä substantiivina että verbinä. Tilan  säästämi-seksi tämä on osoitettu käyttämällä puolipistettä (;) – esim.  aid E – apu; auttaa/hjälp 2; hjälpa II/help, support/ Hilfe; hilfen, unterstützen/ aide f; aider, contribuer à. Tämä menetelmä koskee kaikkia kieliä. Tämän merkinnän oppiminen voi vaatia aluksi vähän tarkkaavaisuutta. Joskus  käytetään kuitenkin kahta tai useampaa eri riviä.
Koska rivi ei aina riitä vastineille, on hyvä ”klikata” ruutua ja tarkistaa onko lisää vastineita piilossa.
Sanakirjaa voi käyttää aakkosellisesti ensimmäisessä  sarakkeessa, jossa englannin, ranskan ja saksan sanat ovat aakkosjärjestyksessä. Jos haluaa etsiä esimerksi suomalaisen tai ruotsalaisen sanan vastineita tai esimerkiksi englannin sanojen synonyymejä, voidaan käyttää Excelin komentorivissä oikealla olevaa Find- toimintoa:
Find & Select
Find

Find what: kirjoita sana ruutuun

Find all tai Find next
Olen saanut arvokasta apua Kerstin Salmiselta ja Carita Rosenberg-Wolffilta  ruotsinkielisten vastineiden tarkistukseen ja opastusta Norman Verhelstiltä Excel-muunnoksesta. 
Olisi toivottavaa, että värikoodeilla merkittäisiin sanojen sukulaisuuksia.  Olen esittänyt tästä muuamia esimerkkejä listan alkupuolella. Värikoodin avulla voisi nopeasti todeta sukulaisuuden ja samalla mahdollisesti oppia useampien kielten sanoja.
Olen kiinnostunut sanakirjan käyttöä koskevista kokemuksista ja informaatiosta sen mahdollisesta muokkauksista ja täydennyksistä  (sjtakala@hotmail.com ).  Koska sanakirja on vapaasti käytettäväksi tarkoitettu apuväline,  toivon,  että mahdolliset jatkokehittelyt saatetaan tietooni, jotta voin saattaa ne kaikkien muiden tietoon. 
Preface

This preface is intended to serve for all other than Finnish-speaking users of the dictionary. This will be less detailed than the “original” preface.

This multilingual dictionary is the product of some twenty years of “labour of love”.  It makes no claim for being exhaustive and it may contain some errors (both typos and semantic errors). With its some 8000 English words (plus many synonyms) it will probably suffice to be able to understand  most “normal” text and speech.
Finnish is not related to most other languages and its vocabulary contains relatively few words related to other languages. Thus vocabulary learning is a major challenge for Finnish learners of other languages. My hope is that dictionary users will learn words incidentally by occasionally checking some or all of the entries on the line they arrive at. This would be facilitated by marking related words by colour-coding. This would require a fair amount of extra work and I do not have the time to do that. Users are welcome to use that procedure.
The first column contains words in English (E) , French (R) and German  (S) in alphabetical order, indicating also the grammatical gender for French and German words: m = masculine, f=feminine, n= neuter. For Swedish words, the conjugation of nouns and verbs is indicated using the traditional labelling used in Finnish second language education:

Swedish verbs - I-IV: 

I: tala, talar, talade, talat

II: köpa, köper, köpte, köpt

III: tro, tror, trodde, trott

IV (”strong verbs”): säga, säger, sade, sagt; skriva, skriver, skrev, skrivit; sitta, sitter, satt, suttit. 

Swedish noun - 1-5: 

klocka, klockan, klockor, klockorna 1 (plural –or, orna)
bil, bilen, bilar, bilarna 2 (plural – ar, -arna)
kurs, kursen, kurser, kurserna 3 (plural – er,-erna
äpple, äpplet, äpplen, äpplena 4 (plural – n, -na)
hus, huset, hus, husen 5 (indefinite plural is identical with singular indefinite form)

English has more than words (more English than French and German words in the first column) and for English a fair amount of synonyms are also indicated. Thus the English section can also to some extent serve as a synonym dictionary. 
Especially many English words can be both nouns and verbs. Their meanings have been distinguished in other languages by inserting a semicolon (;): for example, aid E /apu; auttaa/hjälp 2; hjälpa II/ Hilfe; hilfen, unterstützen/ aide f; aider, contribuer à. This method has been used in all columns from 2-6. The method was chosen to save space. It is, of course, possible to separate the nouns and verbs in a more explicit manner. In some cases several lines have been used for this purpose.
Sometimes the cells are too narrow to display all information. Therefore, in some cases, it is advisable to click the cell(s) and check is some information is hidden. 

English, French and German words can be browsed alphabetically in the first column. Searching for words in Finnish and Swedish (and also synonyms in other languages) can be done by using the normal search function:

Find & Select

Find

Find what: write the word in the cell
Find all  or  Find next

The dictionary can be used freely by all users: a) by adding/deleting  words (lines), b) by adding new languages (columns), 3) by correcting mistakes, 4) by improving the layout; 5) by adding colour coding, etc.
I would welcome comments and copies of any such revisions so that I could make the revisions available to everybody (sjtakala@hotmail.com).

